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ru| f13blKOBas peanusaums UMMIULMUTHBIX CMbIC/IOB
B pacckase P. bpanbepu «O ntobBm» (Ha MaTepuane aHrIMACKOTO A3biKa)

Kapasanckas O. C., lNy3ukosa A. B.

AxHomauyus. 1lenb ucciief0BaHNS — BbIsIBIEHME SI3bIKOBBIX CPEJICTB JIJIS1 peanu3aluy UMILUTMLUTHBIX CMBbIC-
JI0B B pacckase P. Bpam6epu «O nm06B1». B cTaThe pacCMOTpeHa MMILIUIIMTHOCTD KakK IMOHSTHE U TIPOaHaI-
3MPOBAHO, KaK IPOSIBISIETCS MMIUIMLIMTHOCTb B aHIVIOSI3BIYHBIX XY[IOXKeCTBEHHBIX TekcTaxXx. Kpome Toro,
Tpe/ICTaBJIeHbI IPUUMHBI OTCYTCTBUS (POPCUPOBKM MOMUCKA UMIUIMIIUTHBIX CMbBICJIOB XY/I0KECTBEHHBIX ITPO-
M3BeJIeHMIA, KOTOpbIe 00YCIOBJIEHbI COCPENOTOUEHIEM BHMMAHMUS UMTATENEH Ha JIeXalyx Ha MOBEPXHO-
CTU, OUEBUIHBIX UOESIX U CMbICIaX. AKIEHTMPOBaHME BHMMAaHUSI Ha SI3bIKOBBIX CPENCTBAaX, KOTOpbIE UC-
T0JIb3YeT aBTOP, MO3BOJISIET IMPUOIU3UTBCS K PACKPBITHUIO himocodcKoit mpobieMaTuKy TeKCTOB. HayuHast
HOBM3HA MCC/IEIOBaHMS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BIIepBble Ha MpMMepe aHIVIMIICKOTO TeKCTa pacckasa
P. Bpan6epu «O n106B1M» uepes JieKCUUecKire eIVHUIbI PAaCKPhIBAETCS MMIUTMIIUTHBIN CMBIC/ KaTeropuii
JKusuu u CmepTi, KOTOPBI CTOUT 3a 06pa3aMu ITIaBHBIX TepoeB. B pesysbTaTe MCCAeq0BaHNUS YCTaHOBIIE-
HO, YTO UMIUIMIMTHBIE CMBIC/IbI 32JI0KEHBI B JIEKCUUECKNX €AVMHUIIAX, KOTOPbIE VCIIOAb3YIOTCS TIPYU OTIMCa-
HUM 00pasa IJIaBHbIX repoeB (green, bright, summer u T. 1. — o715 repouHu; autumn, October, chess u T. f. —
I71s1 repost). JedrHULIMY JIeKCUYeCKUX eIVHULL TTI0Ka3aji, YTO B CEMaHTHKe JIEKCUUECKUX eUHUIL, UCTIOJb-
3yeMbIX [IJI1 ONMMUCAaHUSI repoeB, MPUCYTCTBYIOT OTCBUIKM K TIOHSITUSIM «POSKIEHME», «KU3Hb», <yBSIIAHUEY,
«CMepTh», «6asaHC» U T. [., UTO MO3BOJIIET YCTAHOBUTD «MMILIMIIUTHBIX TepoeB» — JKusHb u CMepTh U UM-
IJIMLUTHBIV CMBbIC — 1I€JIOCTHOCTD BhITHUS.

en|  Linguistic realization of implicit meanings
in “A Story of Love” by R. Bradbury (based on the English language)

0. S. Karavayskaya, A. V. Puzikova

Abstract. The study aims to identify linguistic means for the realization of implicit meanings in R. Brad-
bury’s short story “A Story of Love”. The article discusses implicitness as a concept and analyzes how
it manifests itself in English-language fiction. Additionally, the study presents reasons for the lack of em-
phasis on seeking implicit meanings in literary works, attributing this to readers’ focus on surface-level,
obvious ideas and meanings. By highlighting the linguistic devices employed by the author, the study delves
into the philosophical issues of the text. The scientific novelty lies in its first-time analysis of the English
text of R. Bradbury’s “A Story of Love”, utilizing lexical units to unveil the implicit meaning of the catego-
ries of Life and Death behind the main characters’ images. The study found that implicit meanings are em-
bedded in lexical units used to describe the main characters (“green”, “bright”, “summer”, etc. — for the fe-
male character; “autumn”, “October”, “chess”, etc. — for the male character). Definitions of these lexical
units revealed semantic references to concepts such as “birth”, “life”, “fading”, “death”, “balance”, etc.,
allowing for the identification of “implicit characters” — Life and Death, and an implicit meaning -
the wholeness of Being.

BBenenue

AKTYyaJIbHOCTh [TaHHOTO MCCIEeIOBaHMSI OOYCIOBJI€HAa HeOOXOAMMOCTBIO OCMBICJIEHMS pacckaza P. Bpapbepu
«O J106BY», KOTOPBIN BIIepBbie PACCMATPUBAETCS C TO3UIIMM ITOMCKA UMIUIMIIMTHBIX CMBICTIOB M TEM CaMbIM perpe-
3eHTUPYET HOBbIE CIIOCOOBI MTPeICTABAeHMsT 06Pa30B IMIaBHbIX TepoeB. [I0M06HbI paKypC He TOJMbKO aKTyaau3upyeT
HOBbIE CMbIC/IbI TAHHOTO paccKasa, HO U MO3BOJISIeT B3IJISIHYTh MTO-HOBOMY Ha TBOPYECTBO MICATeJIsl, TI09TOMY Lieb
MCCIIeNOBAHMUS MIPENCTABISeTCS IPUHIUITMAIBHO 3HAUMMOIL. JTaHHAs HAy4yHasl CTaTbs MPU3BaHA YIAYyOUTh TpeJ-
CTaBJIeHMe O XyIOKeCTBEHHO! MHANBUIAYATbHOCTY P. Bpamg6epu, pacKpbiTh HEIOCTATOYHO M3yUeHHbIE CTOPOHbI €T0
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pacckasa «O g106BM». AKTYaIbHOCTh M3YUEHMS] UMIUTUIIUTHOCTM OOGYCJIOBJIEHA M TE€M, YTO OHA SIBJSIETCS OJHOI
U3 BKHENIINX KAaTeropmii XyI0XXeCTBEHHOTO TEKCTa, IMOCKOJIbKY MOCTVIKEHME MMIUIMIIMTHOTO CMbBIC/IA TO3BOJSIET
TI0JIHEE TIOHSITh aBTOPCKUIT 3amMbices. IIpobiaemMa MMIUTUIIMTHOCTY CMbBICJIOB B ITPOM3BEIEHMSIX MCKYCCTBA, B TOM UMC-
Jie ¥ B IUTepaTyPHbBIX COUMHEHUSIX, ObLIA U SABJISIETCSI aKTYaJTbHOM Ha pa3IMYHbIX 3TANaX CTAHOBJIEHMUS JIUTEPATYPHI,
KaK PYCCKO#t, TaK U 3apy6eskHO. [JaHHASI MBICTb ICXOAUT U3 MOCTOSTHHOTO 00PAILIeHMs K TEKCTaM Y TOTbITOK TPaK-
TOBATh UX, 06BSICHUTD CKPBIThIE HAMEKY, BbIIBUTh CMBOJIBI, TIOJIO’KEHHbIE BHYTPh TEKCTA.

Iyt MOCTVsKEHMS BhIIIEYKA3aHHOI 11TV MCC/IeIOBaHMS HEOOXOIMMO PEIINTD CAeAYIONIe 3a1aun:

- PaccMOTpeTb UMIUTMIUTHOCTb KaK MOHSTHE;

- BBISIBUTD, KaK MPOSBISIETCS UMIUIMIIUTHOCTD B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTAX;

- paccMOTpeTh JEKCUUYECKYIO pean3alyio MMILTMIIMTHBIX CMbICJIOB B pacckase P. Bpag6epu «O 106BM».

Marepuanom Ajisl UCC/IeSOBaHMS TTOCTYKMIT aHIVIOSI3bIYHBIN TEKCT pacckasa aMepuKaHCKoro rnucarens Pas lyrina-
ca Bpamp6epu «O mo6Bu» (“A Story of Love”), HanucaHHOro B 1951 rofy, a Takske TEKCT €ro IepeBofia Ha PYCCKUIi SI3bIK
P. O6/10HCKOI:

e Bradbury R. A Story of Love. 1951. https://raybradbury.ru/library/story/51/9/0/;

e Bpanbepu P. Pacckas o mo6Bu. 1982. https://raybradbury.ru/library/story/51/9/1/.

Kpome TOro, mpuB/aeKaJInCh JaHHbIE CJIEIYIONMX CIOBAPE 1 CIIPaBOYHMUKOB:

e BosbIoi 1aTMHCKO-PYCCKMiA cioBaps. http://slovoborg.su/vocabula/list.php?letter=I;

e Junpep B. U. lllaxmartsl // Bonbiuast Poccuiickast sHikinoneaust. 2017. https://old.bigenc.ru/sport/text/4691398;

e Pri6a // HoBblit Akpomonb. KynbTypHas accormanyst. 2005. https://www.newacropol.ru/Alexandria/symbols/fish/;

e Multitran. https://www.multitran.com/.

TeopeTnueckyo 6a3y ¥MCCIeIOBaHMs COCTABISIOT o6obIIarone paboThl MO PACCMOTPEHUIO MMIUIUMIIUTHOCTYU
(Bapsiiesa, 2015; EpmakoBa, 2009; Kapuna, 2016; Kynukosa, 2016), a Takke CTaTbu, IOCBSIIIEHHbIE aHAINU3Y VM-
TUIMIUTHBIX CMBICJIOB KOHKPETHBIX JIMTepaTypHbIX pousBeneHnii (CxisipeHko, 2024; Jlekomuesa, 2017; BuHokypo-
Ba, 2018; Jlyrosas, 2020).

B mccnemoBaHuy MCIIOMB30BaHbI CIeIMalbHble METOAbI JIMHTBUCTMYECKOTO aHaIM3a AJIs1 BbISIBJIEHMSI SI3bIKOBBIX e/I/-
HULI, TO3BOJISTIOLIVX PACKPBITh UMIUTUIIUTHBINA CMBIC/I, — METOJI, CEMaHTMYECKOTO aHaIM3a U Ae(PUHUIIMOHHbIN METOI.

[TpakTMyeckast 3HAUMMOCTb MICC/IEAOBAHMS COCTOUT B BO3MOSKHOCTY MCIIOTb30BaHMSI Pe3y/IbTaTOB B ITPAKTHMKeE IIPerio-
JlaBaHMsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA WM TTPOMIMIbHBIX IVUCHMUIUINH («VICcTOpuST 3apy6esKHOI TUTepaTyphbl») KaK ISl CTYIEHTOB-
mnonoros, Tax u 1 06YYAIOIIMXCS ITO APYTUM ITPOGWIISIM B paMKax Pa3BUTMS HABbIKA UTEHVS Y aHAIM3a TEKCTA.

O0cy>xaeHue U pe3yIbTaThl

JluTepaTypHble UCCIeIOBaHNS BCerja GbIIM HAPaBJIe€HbI, KpOMe IPYTUX acleKTOB, HA M3yueHue U pacmmdpo-
BBIBaHME TOTO, YTO HE OTHOCUTCS K IPSIMOMY TEKCTY U CMBICITY, & CKPBITO BHYTPY BUAVMOTO TEKCTa CAMUM aBTOPOM.
Vnu Ha TO, UTO MOXKET ObITh CO3/IaHO HE aBTOPOM, a BJIOKEHO B TTPOU3BEIEHME UUTATENSIMY UM KPUTUKAMMU TIOCTIe
3HAKOMCTBA C mpousBefeHneM. TakuM 06pa3oM, pa3Hble TPAKTOBKM MM CMBIC/IbI TTPOU3BEIEHMS MOTYT POKIATbCS
He3aBUCUMO (B TOI WJIM MHOM Mepe) OT aBTOPCKOro 3aMbicia. [1I03TOMy OIHOM 13 OCHOBHBIX YePT XYI0KeCTBEHHOTO
TEKCTa SIBJISIETCS UMILUIMIUTHOCTD.

VIMIIMIIUTHBIA ¢MbICT (OT J1aT. implicatus — 3amyTaHHbIN, HEBHITHBIV (BOJBIION JTATMHCKO-PYCCKUIA C/IOBAaph)) —
3TO CMBIC/I, KOTOPBIJ HE JIeXXUT Ha ITIOBEPXHOCTH, He SIBJISIeTCS] OUeBMIHBIM, IIOPOJ OH He MPOSIBIISIETCS] BO BHEIIHEM
JeiiCTBMM, & TOJNBbKO mogpasyMmeBaetcs. M. 10. @emoCiOK rOBOPUT TakKke M 00 MMIUIMIIMTHOM COJlepsKaHUM TEKCTa,
«KOTOpOe€, He ¥MesI BbIPaKeHMsI, BBIBOOUTCS U3 SKCIUIMIUTHOTO COLEPIKaHMUS SI3bIKOBOV e IMHUIIBI B Pe3y/IbTaTe ero
B3aMMOZENCTBYSI CO 3HAHMUSIMM TTOJTydaTesisl TEKCTa, B TOM YKcie ¢ MHopMalyeii, yeprmaeMoi 3TMM IoydyaTesieM
13 KOHTEKCTa U cuTyalum obuieHus» (1983, c. 12).

VMIUIMOIUTHOCTD B XYJIOKeCTBEHHBIX TeKCTax IpeCcTaBjieHa, Kak [IpaBujio, CMUMBOJIaMU, IOATEKCTOM, HAMEKOM,
VIPOHMEN, CKPBITBIM I1apajuleIbHbIM CIOKeTOM. TO eCTh aBTOp (OCO3HAaHHO WIYM HET) UMeeT B CBOeM PaCIOPSIKEHUU
pasiuuHbIe peueBble U SI3bIKOBbIe CPeACTBa ISl aKTyaausaluu UMIIMIUTHBIX cMbicaoB. H. I1. TTosgusas (2017) oT-
MeuaeT, YTO UMIUIUIIUTHOCTh MOKET ITPOSIBJIATHCS Ha (GOHETUUECKOM, JIEKCMUECKOM, MOP(OIOrMUeCKOM U CUHTAK-
CUYECKOM YPOBHSIX s13bIka. Haubosiee CJIOSKHBIN, MHOTOTPAHHbBINM M JAIOUIMii IMMPOKIUI TIPOCTOP IJISI UATATETHCKUX
MHTEepIIpeTaIuii — 3To, 6e3yCJIOBHO, JIEKCUUECKMIT YPOBEHbD, Bellb JIEKCMYECKas eIMHNIIA «HEe TTPOCTO Peasn3yeT CBoe
3HaueHye, a 0O6pacTaeT B KOHTEKCTE pasHOOOpasHbIMM CMbICaMM. IIpy 3TOM CMBICT BCerja OKa3bIBAeTCs IIMpe
SI3bIKOBOTO 3HAYEHMS TEKCTOBOJV eIMHMIIbI» (XacaHOBa, 2023, c. 13).

MHorue nuTepaTypHble COUMHEHMSI TaK M OCTAIOTCS HA YPOBHE BBISIBIEHUSI B HUX IKCIUIMLIMUTHBIX CMBIC/IOB,
TO €CTh JIeKall[UX Ha MMOBEPXHOCTU. DTO MPOMUCXOANUT 13-3a Pa3HbIX IPUUMH: HEJOCTATOK JO/KHOTO BHUMAaHUS MU
VHTepeca K IPOU3BeeHNI0, ONHOCTOPOHHee KCC/efOBaHNue, OTCYTCTBME Y UMUTaTeseil Uiau UccieqoBaTeseli omnplTa,
TepexXUTOro aBTOpoM, U T. . OJHMUM CJIOBOM, OYeBUIHASI MIPUUYMHA — 3TO YHUKAIbHOCTb KaKOOTO Yel0BeKa, ero
MBILIJIEHUS, B3T/ISIA0B, IPeIOUYTEHI, OMbITA.

O6patumcs K pacckasy Past Bpagbepu «O m06BM» IJIsT TOTO, YTOOBI MPOCIENNUTDb, BO-TIEPBbIX, PA3HUILY MEKIY
SKCIVIMLUTHBIM U MMIUIMIUTHBIM CMBbICJIaMU, & BO-BTOPBIX, Pa3BEPThIBaHME VMIUIUIUTHOTO CIOKETA 33 CUET UC-
T0JIb30BaHMSI ONIpele/IEHHBIX JTeKCUUeCKUX eIMHMULI.

CHHOIICMC AAHHOTO pacckasa BBIMVIIOUT CAEAYIONIMM 00pa3soM: OBaAllaTUUETBIPEXTIETHSS HEeBYIIKa OTBEYAEeT
Ha YyBCTBa TPUHAALATUIETHETO MaJIbuMKa:
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“How old are you, Bob?”

“Going on fourteen.”

“You're thirteen years old” (Bradbury, 1951). /

«— CKoJIbKO Tebe jieT, 506?

— UeTbIpHaALIAThIN TOA.

— Tloka eme TpuHaauate» (Bpagbepu, 1982).

U ymupaert mocse pasiyku C HUM.

B cuHormcuce HaMu 6bUTM OTMeUeHbI K/II0ueBble TOUKM CIOKeTa — pa3Bsizka u ¢puHan. Ho B JaHHOM C/lyyae Mbl
6ymeM paccMaTpuBaTh paboTy Bpagbepy Kak TeKCT, MMEIOIMIT HEKMIT CKPBITHIN CMbIC/. Halmmm OCHOBHBIM TE€3MCOM
TIpY aHaau3e paccKasa SIBIsSeTCs TO, UTO IVIaBHbBIN CIoXKeT He JIeXKUT B OCHOBE OTHOIIEHUI MeXIy B3pOC/IOit NeByl-
KOV ¥ MaJIbUMKOM, a SIBJISETCS UMIUIMIIMTHBIM. Takyue 4yBCTBA MOPUIIAIOTCS OOLIECTBOM M ITPOTUBOPEYAT €ro Mpeji-
CTaBJIEHUSIM O HPaBCTBEHHOCTHM, U Tpo6ieMa OTHOILEHMI TepoeB B BBIIIEONCAHHOM KauecTBe B TEKCTE IeCTBU-
TesJbHO ecTb. OHA yKe SIBJSIETCSI TeMOI [IJISI MHOTMX APYIUX CTaTelf, HO MMeeT JOCTaTOYHO MPOCTONM XapaKTep, UC-
KJTIOUast «JOTIOJTHUTEIbHYIO» CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky.

MbI He MOKEM OTPULIATh HATMUME KOHMIMKTA MEXKTY 0OIIeCTBOM, €T0 HOPMaMM U IBYMSI OTIeTbHbIMU JIMUHO-
crsimu. Ho Tak Kak B JaHHOJ paboTe Mbl OIMpPaeMcsl Ha BbIIIEN3/IOKEHHBIN Te3UC, TO KOH(PIMUKT pacCMaTpUBaAETCS
HaMM Kak HeYTO HAaMHOTO 6osiee riy6okoe. MeTta-KOHMIMKT (B CMBIC/TIE MIEI0, HAPPATUB, MMEIOIINII CKPBITBIA Xa-
pakTep) Mbl MOKEM BBIIENNTD, JUIIb 06paIlasch KO BCEMY TEKCTY, K Kakaoil ero meranu. CIOKeT IpeBpamaeTcs
B PSIi CMMBOJIOB, C TIOMOIIBIO TPAKTOBKM KOTOPBIX Mbl pacro3Haem, YTo Iepen Hamu «uirocodckmii KOHOIUKT,
BBIPAKEHHBIN B MTPOSIBIIEHNSIX 00pa30B JKM3HM U CMEPTHU Ha MeTa-ypOBHe.

Tak Kak paccka3 HalMcaH B KOHTEKCTe BpeMeH!, 00YCIOBIEHHOM MOCTXPUCTMAHCKOM Tpaauiueit, B faabHeit-
1IeM Mbl 6yJ1eM pacCMaTpUBaTh KITIOUEBYIO IMTPOOIEMATHKY SKU3HY M CMEPTH C MO3UIUY aBPaaMUUYeCKOro MoCTyJiarTa:
«MMP BO3HMKAET U3 HUUero». Tak nosipisieTcst U JHH Teitiop, MoIofast yAUTeNTbHUALIA — «U3 HUUEro / U3 HAUOTKYLa»:
“That was the week Ann Taylor came to teach summer school at Green Town Central” (Bradbury, 1951). / «To 6bl1a He-
nesis, koraa JHH Teiiop mpuexasa MpenojgaBaTh B JieTHeli mKkosie B [punTayHe» (Bpambepu, 1982). B manHOM 1ipef-
JIOXKEHUY MbI BUOMM IJIar0JI came B CBSI3Ke ¢ MHQUHUTUBOM to teach, JTaHHOe COCTaBHOE TJIaroJibHOe CKa3yeMoe yKa-
3bpIBAET JIMIIb HA IIeJb MOSIBJIEHMS TIaBHOM repouHy B I'pMHTAayHe, HO He COJAEPKUT HaMeKa Ha TO, OTKyJa OHa.
To ecTb omcymcmaue 53v1K0801i eduHuybl (Har[puMep, MecTa XUTEeIbCTBA) — MPUEM, KOTOPBIN aKLeHTUPYeT BHMMA-
HMe Ha JAHHO1 JIaKyHe B TEKCTe.

Bcren 3a KOpOTKO# 3KCIo3umeit (KOTopasi COCTaB/IsIeT BCEro ABa MpejiokeHNs ), aBTOP MePEXOAUT K OMIMCAHUIO
TJIaBHBIX repoeB. VIMEHHO B 3TUX OMMCAHMSIX, KOTOpPbIE, MO CYTH, OTKPBIBAIOT ITOBECTBOBAHME, M 3JIOKEH KITIOY
K TTIOHMMAaHMIO UMITIUIIUTHOTO CMbIC/Ia pacckasa. O6paTuMCst K uTaTam:

“She was that woman who always seemed to be passing by on days when the shade was green under the tunnels
of oaks and elms in the old town, her face shifting with the bright shadows...” (Bradbury, 1951). / «OHa 6bly1a Ta JeBYIII-
Ka, YTO, Ka3aJoch, BCErga MpOXOoauia M0 CTapoMy TOpPOAY B 3ejieHOi TeHM, Mof cBojamMu my6oB M BS30B, 1A,
a 110 JIMILY ee CKOJIb3WIN padyKHbie TeHN...» (Bpagoepu, 1982).

Eé 06pas — 3T0 BCE MONIOKUTETbHOE, UTO MbI MOKEM 3HATh O KU3HU:

green — 3TO He TOJIBKO 3€JIEHBIN, HO U LIBETYIIMIA, MOJIO0, HOBBIV, TO €CTh CBSI3aHHBIN C POXKIEHMEM, SKU3HBIO
(Multitran);

bright — sipKMii, CBETJIbIN, COTHEUHBIN (COMHIIE KaK CMMBOJ xku3un) (Multitran).

T'eporHs pasMepeHHast, Kak caMa CyTb XXU3HU:

“She was the fine peaches of summer in the snow of winter, and she was cool milk for cereals on a hot early-June
morning” (Bradbury, 1951). / «OHa 6bl71a TOYHO BOIUIOIIEHMeE JIeTa — IUBHbIE TEPCUKU — CPeIU CHEXKHO 3UMBI, TOU-
HO MPOXJIAIHOE MOJIOKO K KyKYPY3HBIM XJIOITbSIM PaHHEl paHbio B MIOHbCKMIT 3HO» (Bpagbepu, 1982).

3mech MbI yyKe MOKeM HabIIOfaTh MOMellleHNe Hallleli TePOMHY BO BCE CYILIECTBYIOIIEe, B KPYT OBITUS, B TEUEHME
BPEMEHM, B BEUHOCTD ¥ B €CTECTBEHHYIO IPUPOY. YIIOTpebieHe aHTOHUMUYHBIX JIEKCUYECKUX eIVHUIL TTOKA3bIBa-
€T eIMHCTBO MPOTUBOITIOJIOKHOCTEN: winter — summer (3uMa — J1eT0), hot — cool (3HOVHBII — MPOXIagHbI). BCé 3TO
MOAYEepKMUBAETCS ellle U 1[BETOBOI CeMaHTUKOIA:

Snow — cHer, B TOM uuciie 6enmusHa (Multitran);

milk — MmojioKo, 6eyioBaTas XuakocTb (Multitran).

Besiblit LIBET CHETA ¥ MOJIOKA, KOTOPBIN 3a/I0KEH B CEMAHTUKE JIEKCUUECKUX €IMHUL], — LIBET YMCTOTHI, II€PBOHA-
yasa. [Tog 06pa3oM yUnTeTbHUIIBI CKpbIBAeTCsS cama JX13Hb. ABTOD OIMMCBHIBAET €8 COOTBETCTBYIONIE. IMEHHO C Jie-
TOM (TIOCTOSTHHOJ1, ITMKOBOJ TOUKOIi «BEUHO» KM3HM) OH CBSI3bIBAET €€ 06pas.

Ianee pacCMOTPUM JIPYroro MMIUIMIIMTHOTO reposi, BbIpaXKeHHOTo yepe3 o6pa3 bBoba:

“As for Bob Spaulding, he was the cousin who walked alone through town on any October evening with a pack
of leaves after him like a horde of Halloween mice...” (Bradbury, 1951). / «A uto mo Bo6a CrioniguHra, OH CPOJHU TEM
MaJIbUMIIKAM, KTO OKTSIGPbCKMMU BeuepaMy OAMHOKO GPOIUT IO TOPOAY, M 38 HUM YCTPEMJISIOTCS O0JieTeBIIe
JIVCThSI, TOYHO CTasl MbIIIei B KaHYH J[HS BceX CBATHIX...» (Bpambepu, 1982).

October — OKTS6DPb, ECATHIN MecsI], KOHEeI] ToJa; evening — Beuep, 3akar >xusHau (Multitran). To ecTb Jekcuye-
CKMe eJVMHMIIBI YKAa3bIBAIOT Ha TO, YTO B0O6 MpuBsI3aH K OCEHU, KO BpeMeHM CMepTH, KOTAA MOKHO IMOHAOII0AATh
3a TeM, Kak BCE KMBOe YMMUPAET, KaK JIMCThS MafaloT Ha 36 MJTI0 U ITPUTOTOBJISIIOTCS K THUEHMIO.

Halloween — xanyH JIHS Bcex cBAThIX (Multitran), 3To nMpasgHUK CMepPTH, KOTIA JKUBbIE MOTYT OOIIATHCS C MEPT-
BBIMM, KOT/Ia TIPU3PAKH, Ty GPOAST IO CIIOKOMHBIM OCEHHUM YauIlaM. ITOT MPpa3IHMK TOJI0XKEH B 06pa3 MaIbum-
Ka ¥ TOBOPUT O TOM, uTO Bo6 cTan cumBosiom CMepTH B JaHHOM paccKase.
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“...you would seem hem, like a slow white fish spring in the tart water of the Fox Hill Creek, baking brown with
the shine of a chestnut to his face by autumn” (Bradbury, 1951). / «...ellle ero MOXXHO YBUIETbh 10 BeCHe Ha JIucbeii
peuke, KOT/Ia OH HEeTOPOIUIMBO IUIBIBET B 3HOOKMX BOAAX, TOUHO Gosblias 6emast pbi6iHa, a K OCEHM JIUI0 Y HEro
MTOAPYMSIHMBAETCS U 6JIeCTUT, TOUHO Kamital» (Bpag6epu, 1982).

Water — Bompl, pexka, motok (Multitran), 3mech SIB/iTeTCS CUMBOJIOM BpeMeHM, HEKOero MOToKa BhITus.

U He ciyuaitHo Bpan6epu ucnosb3yet cpaBHeHMe boba ¢ pwi6oit “like a slow white fish” («<TouHo 6Gosbiiast 6esas
PBIGMHA»), OIISATD ke 6esioif, YTO yKa3biBaeT Ha HeKyMe INIyOMHHbIe Havasia, MCTOKM OT COTBOPEHMsS MMpa, pblda KaK
«BO3BpalleHKe K nepoHavary» (Poi6a, 2005).

MaJibuMK OKa3bIBAeTCSI He TOJMbKO 3a/Ie/iCTBOBAH B IPOIIEcce COTBOPEHMSI MUpa B KaueCcTBe YpaBHOBEIIMBAIOIIEif
yacTy BeiTusA, a uMeHHO CMePTH, HO U SIBJISIETCSI YACThIO TOTO MUPA, aBTOP MepeaéT 3TO uepes JeKCUIeckue eau-
HMUIIBI, CBSI3aHHbBIE C TIPUPO/IOI, OKPYKAIOIIYMM MUPOM:

“...you might hear his voice in those tree tops where the wind entertained; dropping down hand by hand, there would
come Bob Spaulding to sit alone and look the world, and later you might see him on the lawn with the ants crawling over
his book...” (Bradbury, 1951). / «...iJi MOKHO YCJIBIXaTh €T0 OJIOC B BEPXYIIIKE IEPEBbEB, I/IE I'Y/ISET BETEP; ¥ BOT OH
y3Ke CITyCKaeTCst C BETKM Ha BETKY ¥ OAMHOKO CUIMT, TJISIASI Ha MU, a IIOTOM ero MOXKHO YBUIETh Ha IOJISTHKE — JOJI-
TMMM TIOCTETIONYAeHHbIMY YacaMy OH CUAMT OAVHOKO M YUTAET, M TOAbKO MYPaBbM IOJN3AIOT MO KHMKKAM...»
(Bpamb6epu, 1982). B aToM omycaHuu Mbl osTydaem Ajist ce6st 06pas, TOMHbIA eAHEHMS C TPUPOJOii:

tree — gepeBo (Multitran);

ant - MypaBeii, HO MHTepeCHO U JaHHOe CJIOBO B 3HAUEHUU «IIaXMaTUCT», 0 UéM cKasaHo Hmke (Multitran);

world — 370 1 Mup, 1 BceleHHas, 1 KpyT, 1 HeKast 6eckoHeuHoCTh (Multitran).

U BHOBBb mpo Mmanbumka: “...or played himself a game of chess on Grandmother’s porch...” (Bradbury, 1951). /
«...MJIM Ha KpblIeuKe y 6a6yIIKM UTpaeT caM ¢ coboii B mmaxmarsl...» (Bpagbepu, 1982).

Jlekcuueckast emuuuiia chess — «maxmatbl» (Multitran) He ocTaB/sieT COMHEeHUT B onpezeieHuy obpasa boba.
Ec/iv MOCMOTpPETh STUMOJIOTHUIO 3TOTO CJIOBA, TO OHO TIPOMCXOIUT OT MEePCUICKOTO «ITaX MaT» — «BJIACTUTETb YMep»,
U B IIpOLIeCCe UTPhI COTIEPHUKM aTaKyIOT U «py6sT» Opyr apyra (Jluupep, 2017).

PackpbiB yepe3 JeKCHMYeCKre eAVHUIIbI, VCIIONb3yeMble MPY OMMCAHMM O6PA30B TJIABHBIX TE€POEB, CKPBITHIN
CMBICJI, MOSKHO BBIBECTM M[IEI0 paccka3a, KOTOpas BBIXOOUT INIy6Ke, UeM IIPOCTO OCYKAEeHMe OTHOLIEHWUIi C pasHu-
et B Bo3pacTe. [Iomo6HO ToMy, Kak OOIIEeCTBO He TTIOHMMAET YyBCTB MeXIy DHH 1 Bo6oM, Tak ke OHO He CITIOCOOHO
MIPUHSTD TO, UTO BbITIE COCTOUT He TONbKO 13 JKu3Hu, eMy cBoiicTBeHHa 1 CMepTb.

VuurenbHUIa 3HAKOMUTCS ¢ Bo6oM (oTpaxkeHnem CMepTn), a, 3SHAUUT, Mbl HAOJII0JaeM MPOIIECC TOTO, KakK 0b1Ie-
CTBO OCO3HaeT, uTo JK13Hb — He eIMHCTBeHHAas YacTh BhITus.

“If only you’d wait for me.” He blurted.

“Ten years?”

“I’d be twenty-four then.”

“But I’d be thirty-four and another person entirely, perhaps. No, I don’t think it can be done” (Bradbury, 1951). /

«— Ecu 6bI BbI MEHSI TTOJOXKIAIN, — BITTAIII OH.

— JecsaTsb net?

— MHe Torpa 6yneT qBaalaTh YeThIpe.

— A MHe TpUALIATh YeThIpe, U, HABEPHOE, s CTaHy COBCeM Apyroit. Het, 51 mymaro, 3To HeBo3MOKHO» (Bpambepu, 1982).

[IpoBeném aHaMM3 JAHHOTO MpuUMepa. B 3ToM AManore MMIUIMIIMTHBIV CMbIC/T HEBO3MOXXHOCTHU TlepecevyeHus re-
pPOeB HaIIsITHO MepelaH HeCOBNALAIOMMMM YncIuTenbHbIMI: twenty-four - thirty-four (24 — 34). U paspsiB B 10 set
(“ten years”) HMKOrIa He OYAET IIPeOHO/IEH.

Bo6 ye3skaeT mocie Ha3peBiero KoHdukTa. Takum 06pasoM, JKusHb 1 CMepTh OKa3bIBAIOTCS HAa Pa3HbIX MOJTI0-
cax. Ho cryctst 16 et BecHoit Bo6 Bo3BpalliaeTcs yske o CBO€e# KeHOJ U Y3HAET, UTO JTI060Bb €ro I0HOCTH YMepJia:

“...one spring they were driving through on their way to Chicago and stopped off for a day” (Bradbury, 1951). /
«...OIHaXXIbI BECHOJ1, KOr[a 6bUI0 €My YKe TOJ TPULIaTh, BMECTE C KeHOJi 10 IMyTu B Yukaro octaHoBwWiICS B IpuH-
TayHe Ha OfVH OeHb» (Bpambepn, 1982).

Spring — BecHa, BO3pOXXAeHMe, 3apoxkaeHne, paciset (Multitran), yepe3 maHHYIO JIEKCMUECKYIO eIMHNUILY aBTOD
JaéT TIOHSITh, YTO BCS UIes IBMKETCS 06paTHO K TApMOHMY, 06PATHO K JIeTy, TPSIET BO3pOKAeHne. IMITUIIUTHDI
CMBICJT peaIn3yeTcs 38 CUET KOMIIOHEHTA 3HAUeHUSI CJI0BA «BeCHa» (BO3POXKIEHME).

Paccka3s 3aBepiiaeTcsl TeM, 4To Bo6 BoccoemuHsieTcs co cBoeit skeHoii. He TOif, ¢ KOTOPOIt OH Mpuexan Cioaa,
a Co CBOei BeUHOJ JXeHOJ, Befb BeuHast skeHa CMepTH, eé BeuHast U HeoTheMIeMasi 4acThb, — 3TO JK13Hb, KaK ¥ Ha060-
pOT. BOT YTO MbI BUAMM B KOHIIE pacckasa, CHOBa 06pa3 YUMTeTbHUIIbI:

“Later in the day the people in the town saw Bob Spaulding’s wife strolling to meet him under the elm trees and the oak
trees, and they all turned to watch her pass, for her face shifted with bright shadows as she walked; she was the fine peaches
of summer in the snow of winter, and she was cool milk for cereals on a hot early-summer morning” (Bradbury, 1951). /
«[To3Hee B TOT JeHb TPUHTAYHIIbI BUIENN, KakK )keHa Bo6a CrionauHra 1iia eMy HaBCTpeuy, Iijia ToJ BI3aMu U Iy-
6amu, ¥ Bce 060paUMBAINCh M CMOTPENY €ii BCIe — OHA 1A, M TI0 JIMITY €e CKOJIb3U/IM PaLyskKHble TeHM; OblIa OHA
TOYHO BOILIOIEHME JIeTa — OUBHBIE TIEPCUKU — CPEIM CHEKHOM 3MMbI, TOYHO MPOXJIaJHOE MOJIOKO K KYKYPY3HbIM
XJIOIIbSIM PaHHEl paHblo, B MIOHbCKUIT 3HOM» (Bpambepu, 1982).

MbI BHOBb BCTpeUYaeM Te 5Ke caMble JIeKCHMUeCKIe eIMHUIIbI, UTO U ITPY OIMCaHMM aBTOPOM DHH B Havasie. V1 3To BHOBb
BCE TOJIOKUTENbHOE, YTO MbI MOSKEM 3HATH O JKU3HMU:

green — 3TO He TOJIBKO 3€JIEHBIN, HO U LIBETYIII, MOJIOA0I, HOBBII, TO €CTh CBSI3aHHBIN C pOXXIEHNMEM, XXU3HbIO
(Multitran);

bright — sipkuii, CBeT/IbIii, COHEUHbI (COMHIIe Kak CMMBOJ XXnu3Hu) (Multitran).
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U, HaKOHeII, BCE OKpysKalolliee, BCS MpUpoa (To ecTh BbiTie) o6peTaeT MOTEPSIHHBINM TOKOI, FapMOHMUIO:

“And this was one of those rare few days in time when the climate was balanced like a maple leaf between wind that
blow just right, one of those days that should have been named, everyone agreed, after Robert Spaulding’s wife”
(Bradbury, 1951). / «/1 To 6bU1 OOMH U3 CYMTAHHBIX [Hel, KOrJa B NMPUpOJe BCce B PaBHOBECUM, TOUYHO KJIEHOBBI
JIUCT, YTO HEABMIKHO TIAPUT IO/, JIETKUMM TYHOBEHMSIMM BeTepKa, OOUH U3 TeX HHEN, KOTOPbIi, M0 06IIeMy MHe-
HUIO, JO/DKEeH ObI Ha3bIBaThCSI MUMEHeM keHbl Boba Crionaunra» (Bpagoepu, 1982).

B06 BoCCOeIMHSIETCS CO CBOEH BEUHOII JKeHOIi, HeJJapOM MbI He 3HaeM €€ MIMEHM, aBTOP MCIIO/Ib3YeT JIEKCUUECKYIO
eqVHUITY «KeHa» (wife). CMepThb U JKM3Hb OMSITH 06pa3yloT co60ii MOMHOe ObITHE, HEPYIIMMOE ¥ He HapylleHHOe Je-
JIOBEeUEeCKOi MbIC/IbIO (balanced), TOCTOPOHHEH 06IIECTBEHHOJ HAACTPOIKOI U MOMBITKAMM CO3JaTh OOIIECTBEHHYIO
UCTUHY (YMaJIUTD 001TyI0 e JKusuu 1 CMepTy HePaBUIbHBIM MTPEICTABIEHUEM O Helt).

VIMIUIMIUTHBIA CMBIC, KOTOPBIit 3aTparMBaeT puaocodckme 0CHOBbI BbiTust, Beunbie moHsATHs (KusHb 1 CMepTh),
BBIPA)KAETCS Yepe3 TaKkue e TIIyOOKHMe 10 CMBICITY JIEKCUUeCKMe eqUHUIIbL: Summer, winter, spring, autumn, snow, water,
fish, balance, chess.

AHanu3 UMIVIMLIMTHBIX CMBICJIOB, 3a/I0KEHHBIX B pacckase, ellle pa3 JOKa3bIBaeT, YTO YeJIOBeKy He IO, CUITy pas-
PYIIUTDb 3aKOHBI TPUPOJIBI, UYTO YeIOBEK J1ajieKo elllé He BCE MMO3HaJ.

3aKaouyeHue

Takum 06pasoM, Mbl MMEPEXOAUM K CJIEAYIONMM BbIBOAAM. VIMIUIMIIMTHOCTh CBOCTBEHHA XYIOXKECTBEHHBIM
TEKCTaM U TIOPOKAAETCS MHOTO0OpasueM TPaKTOBOK. ITO HESIBHBINM CMBbIC], KOTOPBI MOXKET OCTaThCSl He3aMeueH-
HbBIM TIPU TTPOUYTEHWMN.

B cOOTBETCTBUM C 3afavyaMy MCCIENOBAHMS GbIIO OTMEYEHO, YTO UMIUIMIIMTHOCTh B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTAX
MOJKET ITPOSIBJISITBCS HA PA3IMYHBIX YPOBHSIX — JIEKCMUECKOM, GOHETUYECKOM, MOPQOIOTMUECKOM, CUHTAKCUYECKOM.
B maHHOM MpOM3BeJeHUM 3TO BbIPAsKAETCSI uepes3 JieKCMUecKue eJUHUIbI, KOTOpPble MUCIOMb3YIOTCSI MPU OMUCAHUN
repoes U B Auajorax.

Hamu 6bUIM HaiifeHbl ¥ IIPOaHaIM3MPOBaHbl MMIUTMLIMTHBIE CMBIC/IBI pacckasa P. Bpam6epu «O 1i06B1», IIpU 3TOM
yKa3aTeNsIMM 3TUX CKPBITBIX CMBICJIOB SIBJISTIOTCSI JIEKCMYECKMEe eqVMHMULIbI, KOTOPbIe MCIIOIb3yeT aBTOp IMPU OMMUCAHUU
TepCcoHaXkeil B AMaorax MeXOy IVIaBHBIMM reposiMu. JTO TaKue KIIOUeBble eIMHMIIBI, KaK summer, winter, spring,
autumn, snow, water, milk, fish, balance, chess. IMIVIMIIMTHBI CMBICT CO3[AETCS 38 CYET KOMIIOHEHTOB 3HAUeHMS JIeK-
CUYEeCKUX eIVHULI, HaTrlpuMep, green — He TOJbKO 3eJIEHBIN, HO U 1IBeTYIMIi, MOJIO[ION, HOBbIN, CBSI3aHHbII C 3apOsKaa-
I0IIIeiics KM3HbI0. Kak MTOT Mbl BbIAETVIM UMIUIMIIUTHBINA CMbIC/, KOTOPBI 3aK/IIOUAETCs B 3a4aCTyl0 He Ipu3HaBae-
MOM 0611ecTBOM efauHCTBe YKnusHu 1 CMepTH Kak yacTeit BbITHs, KOTOpble MPOSIBIISIIOTCS B 06pase IJIaBHbIX FePOEB.

B KauecTBe MEPCIEKTUB JabHEMIIEro UCCIeI0BaHMs 3asiBJIEHHOI MTPo6IeMaTVKM MOKHO Ha3BaTh aHaIM3 MHO-
SKEeCTBA OPYTUX XYHOOKECTBEHHBIX JleTalsieil, UCIIOb30BaHHbIX P. Bpambepu, 1 BIAUSHUS X HAa BOSHMKHOBEHME pas-
JIMYHBIX TPAKTOBOK pacckasa.
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